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AVERTISSEMENT 




|a deuxième série des Maîtres Musiciens de la Renaissance fran- 
çaise présente des éditions à la fois critiques et pratiques. 
Notre plan primitif n'y est point modifié. Nous reproduisons 
textuellement les œuvres d'après les monuments originaux. Ceux-ci, 
imprimés ou manuscrits, ne donnent les diverses voix d'une pièce, d'un 
quatuor, par exemple, qu'isolées les unes des autres, armées de telle ou 
telle clef selon la tessiture, et écrites, sans barres de mesure, en une 
notation carrée et losangée, mêlée de ligatures, de proportions, de points 
de division, de perfection, d'augmentation, etc. 

Dans nos éditions, les voix sont réunies en une partition mesurée 
dans laquelle, aux valeurs de l'ancienne notation, se substituent les 
valeurs actuelles équivalentes : 



r r D ^ ^^ ^^^ ^^ ^^^^ ^^ 



^^ 



Les ligatures sont indiquées par le trait i i reliant le groupe de notes ; 



pour 



^ 



fe 



*4: 



Les proportions et autres signes, qui dans une partition ne seraient que 
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des singularités graphiques superflues (i), sont traduits purement et 
simplement — le lecteur en retrouvera la figuration dans nos Sources du 
Corpus de l'art musical franco-flamand des xr« et xvi^ siècles. 

Les accidents marqués entre parenthèses sont ceux que le texte ancien 
ne porte pas mais que les exécutants ajoutent par tradition. Il est à 
remarquer qu'au xv!"" siècle les signes de dièses s'appliquaient aussi bien 
aux i qu'aux ^ (voir nos fac-similé); nous les traduisons régulièrement. 

Reste la question des clefs. 

Chacune des neuf clefs de l'ancienne musique avait l'avantage de 
déterminer d'une manière certaine le genre de la voix à laquelle elle était 
affectée. L'étendue moyenne, l'ambitus où cette voix pouvait user de ses 
ressources les plus sonores, les plus moelleuses, les plus vocales, en un 
mot, n'était autre que l'ensemble des onze notes de la portée commandée 

par la clef ,, o n q " " (une ligne supplémentaire, dans 



o o 1» " " =: 

le grave ou dans l'aigu, était l'exception). 



On avait les clefs suivantes 




désignant le soprano aigu, le soprano, le mczzo-soprano, le contralto, 
la haute-contre ou ténor élevé, le ténor grave ou baryton élevé, le bary- 
ton, la basse, la basse profonde. 



(i) En voici des spécimens pris dans notre édition de Memhoti (Us Théoriciens de la Musique au temps 
de la Renaissance). 



Il .. I I r II |> i .. I ?T t T ^^ 
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Il faut savoir que, dans les livres de musique du xvi* siècle, le mot 
Superius ou Dessus^ en tête d'un volume, ne veut nullement dire que toutes 
les pièces de ce volume sont chantées par le Soprano; on y voit, en 
effet, à côté des clefs de Sol, les clefs d'Ut i'^ 2^' et 3'' lignes, voire les 
clefs plus graves; et il en est de même des autres volumes de Contra ou 
Contratenor ou AltuSy de Ténor ou Taille, etc. 

Aussi bien, les diflFèrentes clefs suffisaient pour la désignation expresse 
des différentes voix. 

C'est justement le souci de rendre cette précision, ce sens réel de 
l'ancienne notation, qui, longtemps, nous a fait hésitera adopter les seules 
clefs actuelles. Mais aujourd'hui, nous espérons avoir résolu la difficulté 
d une traduction exacte en procédant de la manière suivante : 

Toute pièce sera précédée d'une table thématique où chaque partie 
figurera avec son appellation et sa notation originales. 

Dans la partition, les voix, que des astérisques reporteront à la figu- 
ration originale de la table thématique, seront rigoureusement déterminées 
par le sens des clefs anciennes, et traduites ainsi : 

Les quatre voix supérieures (soprano aigu, soprano, meno-soprano, 
contralto) seront ramenées à la clef de Sol 2* ligne; les quatre voix infS- ' 
Heures {baryton élevé ou ténor grave, baryton, basse, basse profonde) à la clef 
de Fa 4® ligne; la voix centrale de l'échelle vocale, la haute-contre qu'on 
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appelait aussi contraltino ou fénor élevé, sera écrite en cette clef de Sol 
attribuée de nos jours aux ténors, et qui note loctave du son réel (i). 

Afin qu'il n'y ait jamais d'équivoque ni de confusion, à la différence 
de la clef de Sol des voix supérieures (L, nous figurerons ainsi la clef 

de Haute -contre ^ pour laquelle il faudra toujours sous-entendre Voclava 

bassa (2). 

Voici, en résumé, le tableau général des anciennes clefs, avec la tra- 
duction que nous en donnons dans nos livres. 



o 



-cr 



Soprano aigu 



zm 



$ 



o --Q CL. 

: Soprano 



-cr 



"o- 



<^ 



"B~^ 



Mezzo^Soprano 



iee: 



o 



w 



m 



■xr- 



Conlralto 



m 



Haute-Contre 

(ou Te'oor 



',ontre -^r 






: (Les sons réels h I oct^Te graie} 



(i) L'usage de cette clef est légitimé par le trop grand nombre de lignes supplémentaires que deman- 
derait récriture exacte, soit en clef de Sol, soit en clef de Fa. 




que Ion e'crit : 



(2) Disons aussi que, selon les moyens dont on dispose, on peut faire chanter la haute-contre par des 
ténors ou par des contraltos, ou même, dans les masses chorales, par un groupe des uns et des autres. 
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TT" 



Baryton élevé ^y : 
(ou Ténor gr«ve) 



^: : Baryton uT 



J" "^^^^ Basse -^^ 



JOL. 



-o o- 



Basse profonde J^' 



"O" 



La clef de Fa 5* ligne n'est pas toujours employée pour la voix de Basse profonde. Voir, par exemple, 
dans le premier fascicule des Mélanges d'Eusiache du Caurroy, le NoOl « Sus^ troupe chanleresse » avec son 
prodigieux contre ut grave. 

Par le fait des clefs modernes à la partition, la réduction ajoutée 
dans notre première série devient inutile : nos vieux Maîtres sont désor- 
mais accessibles à toutes les classes de musiciens, amateurs, artistes ou 
érudits-musîcologues. 

Nous disons que, dans nos livres, nous mesurons la partition : il faut 
toutefois excepter la musique mesurée à l'antique. 

Cette musique, bien que pouvant cadrer avec nos mesures modernes, 
est plus facilement comprise en son vrai rythme lorsqu'elle n'est pas 
enserrée entre nos barres; elle est aussi plus souple, plus naturelle, 
mieux dans la main, pour ainsi dire, et toute désignée pour le touchement 
cette battue si nuancée des musiciens de la Renaissance. 

Un temps bref, pour une syllabe brève; un temps long, de la valeur de 
deux brefs, pour une syllabe longue : il n'est pas besoin, en principe (i), 
d'autre battue pour cette musique. Le rythme, qui n'a rien à faire avec 
l'action mécanique du levé et du frappé des temps, se manifeste dans 
l'ensemble eurythmique résultant de la disposition des brèves et des 
longues et des accents de valeur qui les commandent. 

C'est, en effet, la quantité des syllabes qui régit le vers mesuré, et 
cette mesure du vers, s'incorporant à la musique, devient la régie de 
son rythme. 

(i) Nous publierons prochainement un traité de l'exécution de la musique renaissance; la question des 
rythmes à l'antique y sera étudiée avec détail. 
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Quant à Tappellation de ces musiques sur des poésies relevant de la 
métrique gréco-latine, les imprimés du xvf siècle portent la simple 
mention : musique mesurée, ou, plus généralement, vers mesurés. 

Fers mesure:^, dit Estienne Pasquier, ainsi appelions-nous ceus ausquels 
nous voulons représenter les grecs et latins ... esquels on considère la proportion 
des pieds longs et hriefs seulement. 

Lts Recîjerches de la France, Livre VII, chap. ii : Que nostre langue est capable des vers mesurez, tels 
que les Grecs et Romains. 

Et Agrippa d'Aubigné nous parle, quelque part, de Vépigramme que 
Claudin a voulu mettre à la leste de son recueil de vers ttu^urés, épigramme 
que d*Aubigné intitule : Sur la musique mesurée de Claude le Jeune (i). 

Pour être entendu sans équivoque, nous dirons : Musique mesurée à 
Vantique; ou, avec Vauquelin de la Fresnaye (2) : vers mesurés à l'antique. 



* * 

Sous son titre général Pseaumes en vers meT^urcT^ l'ouvrage de Claude 
le Jeune que nous publions comprend non seulement des psaumes 
français et latins, mais encore une Bénédiction avant le Repas, une Action 
de Grâces et un Te Deum en français. 

L'ordre des pièces de l'original n'est point celui que nous avons suivi. 

En vue de la commodité de nos livres pour la pratique chorale, nous 
avons groupé tout d'abord les pièces françaises à quatre voix; viennent 
ensuite celles à 5, 6, 7 et 8 voix, puis les psaumes latins. Il sera facile 
au lecteur de se reporter à l'ordre primitif, qui est l'ordre numérique des 
psaumes, avec les prières et le Te Deum à la fin. 



(i) Voir notre fac-similé, où Agrippa d'Aubigné se signe de Taleph hébreu ; voir également le fac-siraile 
de la pièce d'Odet de la Noue : Sur les Pseaumes en musique mesurée de Claudin le Jeune. 

(2) Baîf qui n'a voulu corrompre ni gaster 

L'accent de nostre langue, a bien osé tenter 
De renger sous les pieds de la Lyre Gregoise, 
Mais en son propre accent, nostre Lyre Françoise : 
Et tant a profité ce courageux oser, 
Que, comme luy, plusieurs ont daigné composer, 
Allians à leurs vers mesurez à Tantique 
L'artifice parlant de la vieille Musique. 

(Art poétique, II, 841 et suiv.). 
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Nous établissons notre édition d'après les six cahiers de parties vocales 
que Cécile le Jeune fit imprimer, en 1606, chez l'éditeur parisien Pierre 
Ballard (Bibliothèque Sainte-Geneviève. Réserve V 421—426). 

Nous avons multiplié les fac-similé, afin que le lecteur se rende 
compte de notre manière de traduire l'ancienne notation des musiques 
mesurées de la Renaissance. 

Nous aurions à insister longuement sur cette question, aussi bien que 
sur la haute portée artistique, littéraire et historique de l'œuvre du maître 
musicien valenciennois et de ses illustres collaborateurs Jean -Antoine de 
Baïf et Agrippa d'Aubigné. C'est ce que nous ferons, sans trop tarder, en 
un livre de Commentaires qui paraîtra dés que nous aurons achevé la 
publication des Psaumes et des Airs mesurés de Claude le Jeune. 



Henry EXPERT. 
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A MONSEIGNEVR, 

MONSEIGNEUR ODET DE LA NOVE, SEIGNEVR 

DVDIT LIEV, DES Ch A STELL I ER S. ET GENTIL-HOMME 
ordinaire de la Chamhre du Roy. 

Onseignevr, su cftoit poflTiblc que 

noz vocations fciflcnt autant qu'elles requièrent , & rcn- 
diflcnt autant qu'elles rcçoivem, celle de deffunû mon frè- 
re cuft eu beaucoup à rétribuera tant d'offices d'amitic & 
de magnanimité qu'il vous a pieu départir à fa perfonnc 
durant fa vie, & à fa mémoire depuis fa mort. Apres laquel- 
le , excédant le pouvoir & la volonté des autres hommes, 
vous avez mefmes reffufcité ce qui ftift perv de fes œuvres, 
fi par bon heur vous ne leseuffiez honorez de voftre tutel- 
le. Obhgauon que luy, s'il revivoit, ny tous ceux qu'il a 
laiflcz, ne (^auroyent mieux recognôiftre,qu en avouant de bonne foy qu'il leur cft im- 
poflîble. Aufli ferou-cc cncrcprifc trop au deflus de leurs forces. 

a ij 




Or MoMsciGKBVA, puis queTaff^re des bicn-faids ne fe peut mieux demeflet 
qu'entre les cœurs, & que le ficn avoic projette de vous dédier un de fes derniers œuures, 
pour avoir à voyager ail monde avec paflfeport, ou voftre fameux nom fue efcrit: ( cncor 
que ce foit recevoir du bien de vous, & non vous en rendre) prenez, s'il vous plaift, 
en ccftuy-cy que je vous offre , la volonté qu il a eue de n'eftre pas ingrat envers vous, 
W jiçudc h puiffancè qui luy euft efté neceiTaire pour fatisfaire à fes defirs , & à vos fa- 
veurs. L'Enuic du Siècle , qui mcprife un chacun , & ne favonfe qu a foy, n'aura pas le 
pouvoir d'ctnpcfcher que la vertu du deffund , bien qu'efloignce de la vcuc, ne foi t en- 
core refpedée comme prefente : quand ces accords , qu'elle a produits , f approcheront 
des aureillcs capables de les goutter, & qu'ils feront cognuz eftre tellement approuvez 
de vous, qu'ils ayentettc jugez dignes de recevoir vottrè benedidion. Cela leur fera 
plus oue (ufiîfant , & à moy ,Monseignevr, d'auoir félon fon fouhait, & mon del 
voir luivy fon intention, vous rendant cet hommage procédant du coniunaadement du 
plus fidcUe de vos ferviteurs , & de Tobeiffatice , 



MONSEIGNEVR> de 



F'oflre trcf-humhle fervantc^ 
Cécile le Ievmb. 
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A MONSEIGNEVR, 

MONSE/GNErR ODET DE Ly4 NOTE, SE/GNEFR 

DVDIT LIEV, DES Ch A STELL I ER S. ET GENTIL-HOMME 
ordinaire de la Chamhre du Roy, 

O N s E I G N E V R , S'il cftoit poflTlblc CJUC 

noz vocations fciflcnt autant qu'elles requièrent , ôc rcn- 
diflcnt autant qu'elles reçoivent, celle de deffunû mon frè- 
re cuft eu beaucoup à rétribuera tant d'offices d'amitic & 
de magnanimité qu'il vous a pieu départir à fa perfonnc 
durant fa vie, & à fa mémoire depuis fa mort. Apres laquel- 
le, excédant le pouvoir Ôc la volonté des autres hommes, 
vous avez mefmes reffufcité ce qui ftift perv de fes œuvres, 
(î par bon heur vous ne les euflTiez honorez de voftre tutel - 
le. Obhgation que luy, s'il revivoit,ny tous ceux qu'il a 
laiffcz, ne (^auroyent mieux recognôiftre,qu en avouant de bonne foy qu'il leur cft im- 
poflible. Auffi feroit-cc cncrcprifc trop au deflus de leurs forces. 




Or MoMsciGKBVA, puis quel*aff^rc des bien-faids ne fe peut mieux demeflet 
qu'entre les cœurs, & que le Ccn avoit projette de vous dédier un de fes derniers œuurcs, 
pour avoir à voyagerai! monde avec paiOTcport, ou voftre fameux nom fut cfcrit: ( cncor 
que ce foit recevoir du bien de vous , & non vous en rendre ) prenez , s'il vous plaift, 
en ccftuy-cy que je vous offre , la volonté qu il a eue de n'eftre pas ingrat envers vous, 
W Hçudc la puiffancd qui luy euft efté neceilaire pour fatisfaire à fes defirs , & à vos fa- 
veurs. L'Enuic du Siècle , qui mcprife un chacun , & ne favorife au a foy, n'aura pas le 
pouvoir d'ctnj^fcher que la vertu du deffund , bien qu'efloignce de la vcuc, ne foit en- 
core rcfpeâée comme prefente : quand ces accords , qu'elle a produits , f approcheront 
des aureilles capables de les goufter , & qu'ils feront cognuz eftre tellement approuvez 
dé vous, qu'ils ayentcftc jugez dignes de recevoir voftre benedidion. Cela leur fera 
plus que (ufiîfant , & à moy ,Monseignevr, d'auoir félon fon fouhait, & mon de^ 
voir luivy fon intention, vous rendant cet hommage procédant du commandement du 
plus fidcUe de vos ferviteurs , & de robeilfatice , 



MONSEIGNEVR, de 



F'oftre tref-humhle fervante^ 
Cécile le Ievmb. 
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SV,R LES PSEAVMES EN MVSIQVE 

MEZVREE DE ClAVDIN LE IeVNE. 

j4k ces PfaHmes mesurés , 

Les efffritsfont atirés 

D^une fi forte puijjance 
! Que/joit doue ou igtorant , 
' ( ^ ilnefi tout plein (timpudcnce 
Ou du tout fans iugement) 
Doit avouer fans réplique 
Parfaiâe noftre Muf(jue : 
Et que LE lEVtiE ejlceluy 
Qui la rendit fi exquifi, 
Et qui , fi haut t ayant mi:^e 
Tira téchelle après Itiy. 



O.D.L.N 



a uj 






SVK LA MVSI Q^V E MEZVREE, 
DE Clavde le Ievne. 

y T,LQVE vers à fitmefmv, 
I Et [autre la va cherchant : 

[ L'un defire , t autre endure 

Le mariage du chant. 

f^oje^ en la différence j 
Et puii voué dire:^ tous jours 
Lun fe joint par violence, 
L autre funit par amours. 




K 
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Ombicn a d'heur l'home dôc le coeur cherchât le bien, Refîiir le confeil 



des (nahns'.Scs pieds du pervers vôc delaiiTant les chemis, Moqueurs luy 



font to*moins q rié:£s lois du grâd Dieu,pour tou-jours c(l (à dcduir,Lcs 



^l^ ^U t)1YÎi-tT | 'U-M|iTT!Îtl!Tite 



lu & iuie cane jouc q ^^^^ "^^ pourra fêbler l'arbre qu o void htut& droit, Aflb le lôgdu bord deseaus:To*- 



B AS.S.E^ O NTR £4 



JlfMl iMîtlfîi 



jours il eft vea verdoyant en Tes rameaus , Avoir le fruit alors qu*i' dok : Car tien ne fAuJroit Ton repos 



lÎTÎtÏTtllitg 



m 



onc altérer , Chacun le verra profpcrer • Mais les mécham gens an reboursirelTembleronc 

La poudre qu'û venr poiiilcra , Lelqucls defaudr6c,qu2d)uger l'on les voudra , Et parmi les bôs n'entreront: 



ll Mii^'t>UiTlM4i ti-tt^ 



Car Dieu conoift bien quel chemin v6c ta bénits : Et les malins feront d^cruitt^ 



PSAV. 



^ AStJhCON T ait 
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PstAVMÏ QJTATRIÏSMl. A Q^ATRI. CL. LE lEVNE. 

JL 



^^• ^^^ ^^^^ 




3 

Nccn df mes plaints les doulourcufe* vois', Toy dîcu de mon 
^Ji 4._u L_ ._^ m/ 



lroitpuisvcum'àchafqucfbis,MÔcœurrclargirluws faprizon . 



^ 



-Ainfi qucporrcmonhumbroraizon Hautains.toujoursdonc 



L . Yw qucporrcmonhumbloraizon Hautams.to ujours donc 

taf- chc- rc-voVhctis,'Monlos amoindrir d*u ' . . _ .. 



^taf- ^ chc- rc-voVhctis,Monlos amoindrir d'un gloricus rocpris'Faut il,pcu ruiés , pour me 

"•^ "" "- 



fafchcr Tant de dcflcim de iicant rechercher i 



BASSE-CONTRE. 



Pois qu'en fa bonté Dieadezire entre tous. 
Pour roy me choisir il fera bien Ci dous 

Qù^il viendra des Cieus pront m'exaucet 
Dés que ma vois je luy viendiray hauflèr . 
Tremblés de ces mots , vous malheureus méchans , 
CeHant dezormaisd'eftre trouvés péchans . 

Penfés fu' vos lits en ce difcours 
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tiennent or' 



les 



prin - ces et 



Ê 



0_ [i 



grans 



Coo - seil 



tie. aeat or' 



les 



prin - ces et gratis 



1^=F 



^ 



Gon 



tre le grand Dieu, ains con . tre son oint. 



i 



Gon . tre le grand Dieu, ains 



m 



con 



tre son oint. 



#=F 



Gon . tre le grand Dieu, ains con . tre son oint. 



m 



m 



^ 



É 



Gon . tre le grand Dieu, ains con . tre son oint. 
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Di 



zanty 



é' r r 



rom 



pOD8, 



re_ je -tons 



Il 1» 



de too.poiat 



^ 



^ 



^ 



Di - 



^ 



zant, 

— g — 



rom . pons^ 



re r je. tons 



de" tou.point 



ë 



Di - zant, rom _ poas. 



re _ je. tons 



de tou-point 



*= 



?=^ 



'f=¥ 



ZZ= 



m 



^ 



laqs et li . ens 



Leurs 



Le seigneur des 



1^ j Jij> " r ^ <t ^ P 



cieus 



#-^ 



^ 



Leurs 



laqs 'et H . ens. 



Le sei.gneur 



des 



i 



cteus 



^ 



T" 



Leurs laqs 



et li . ens. 



Le sei.gneur des 



cieus 



1^ i ' * 



=1=;^: 



=1=^ 




Se mo^qu'ra 



le voy - ant 
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'* 



Puis 



en 



f fi 



M r r I 



sa fu.reur les a . iaot tao . çaot 



^ 



^ 



Pais 



$ 



en 



sa fu.reur 



les a . Iaot tan . çant 



m 



Puis 



m 



en 



sa fu- reur les a . lant tan . çant 



f=p=# 



Ti (» 



^ 



Puis 



en 



sa fu.reur les a . lant tan . çant 



m 



Et de son cour . rous les 



e . pou. van 



tant. 



^ ^ '' "U J 



^ 



=Œ 



Et de son cour . rous 



les 



e . pou.van 

f [jr rn ;AJ r r r ^ 



tant, 



Et de son cour . rous les 



ê 



i ;^ r ' f f i 



e . pou. van 



tant. 



Et de son cour . rous les 



e . pou. van 



— V — 
tant. 



P 



m êL 



i' [^r r p^ 



Di . ra, c'est mon 



roy, 



mon saint, mon é . leu, 



I* j i jj 



j^j j J J n;j É 



Di . ra, c'est mon 



roy, 



mon saint, mou é . leu. 



^ 



■ f /' 



Oi - ra, c'est mon 



a' r r 



roy. 



mon saint, mon é . leu, 



'•^L i * 



:JF=F 
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Que saucrer au . mont de Si . oo j'ay voii . lu. 



Que 8a.crer 



yi. ji ^ 



de Si - on j'ay ?ou - lu. 

■ f P # <> P 




Que 8a.crer au rnooi de Si . on j'aj tou . lu. 



^i=F 



T=T^ 




Je - pu - bli _ ra; l'E _ dit Du sei.gneur qui m'a dit 



$ 



^ 



ï i ^ J 



—w r 

raj Pf-dit 



Je pu . bli 



Du sei.gneur qui m'a dit 



^# 



■ P 



Je pu -bli - raj i'B.dit Du sei.gneur qui m'a dit 



•^t 1 * 



=»=p 



^^ 



^ 



Du sei.gneur qui m'a dit 



^m 



S 



n 



f 



Et tu es mon PisJ' et ce jour pour vrajf je t'ay en . gen . drë. 



> j j 4jj JJ.J 'I r r r r r r r r pr r 



Et tu es mon FisP e^ ce jour pour vray je t'ay en . gen . dré. 



■ Mm9 



ê 



Ê 



4é^ 



Et lu es mon FisP et ce jour pour vray je t'ay en _ gen . dre'. 



m. 



^ 



f'-^uf 






^ 



Et tu es mon Pisp et ce jour pour vray je t'ay en . gen . dré. 
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Vien moy rc . que. rir, tous pèu-ples^ au . ras 



^ 



i 



^ 



r) 



Yien mo; re.que-rir, tous pea.pW au _ ras 



P 



^F=F 



^^f==t^ 



1f=^ 



# 



F » 



f p 



r ^ r : 

do . mi . Der tu ne ?er 



En propr', et pour 




u . n j 



ras 



J^> * 



-é- 



ras 



En 



$ 



propr% et pour 



do . mi . ner tu ne ver 



É 



^^ 



En propr', et pour 



do . mi . oer 



tu oe ver 



ras 



lf==f^ 



4 < 



^t=S^ 



^*=^ 



r f fi 



^ 



r>i 



d # — w 



Nu . le bor . ne ni bout, Que la bor . ne du tout. 



ê' JJi ^_J' 



é 1 4 



^ 



l-# 



M=X 



Nu . le bor . ne ni bout. 



Que la bor 



ne du tout. 

(7\ 



U ^ ^r [jr i 



W 



Nu . le bor . ne pi bout, 



Que la bor 



ne du tout. 



'K ï * 



^^;==^ 



:i=r 



:^=^ 
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Lors 



^f=P 



d'u - ne ver 



m 



^^ 



J J ! 

^ ' ri : 
ge de fer 



les 



bri 



zant 



w 



Lors 



d'u - ue ver 



ge de fer 



les 



bri . zant 



Ê 



^«=^ 



IF f 



Lors 



d'tt » Bti ver 



ge de fer 



les 



bri » zaot 



i 



=r=^ 



^^ 



?=^ 



$ 



r\ 



é d 



±± 



Ain 



si que pots, 



tu les i 



ras 



r r r r c ; 



de , fai. zant. 



(7\ 



Ain 



si que pots. 



tu les i 



ras 



È 



dé- fai.zant. 



/^ 



# 



a 



Ain 



si que pots. 



tu les 



ras 



de'- fai-zant. 



J Soprano 



f'M c;r r 



Donc 

^Contralto 



Donc 
Haute- Contre 



ËE 



Donc 
Baryton 



^^ 



^ 



SECONDE PARTIE 



ô Roys, soy 



s?-ges un 



jour. 



^Contralto ^ ■ ^ 



^ 



Roys, soy 



es 



^ 



sa-ges un jour. 



dt 



Roys, soy - es 





sa.ges un jour. 



^#=4 



■0 P- 



Donc ô Roys, soy - es sa-ges un jour, 
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Vous tous qui ju.gés, a.pre.nez vo.tre tour. 



^^ 



is 



# 



Vous tous qui ju.ges, a-pre_nez vo.tre tonr. 



P=^ 



' Bp f f f J]i}^^ 



^J= 



Vous tous qui ju^ges, a-pre«oez vo.tre tour. 



1 



r f f iipiiy f^}^^ • 



£ 



v 



Vous tous qui ju.ges, a.pre.oez vo.tre tour. 



I 



^^ 



Sor . vez Dieu ré. ve'.reos d'un franc cœur, 



^ 



i i 4 j 



»==ï 



Ser . vez Dieu ré.vé.rens d'un franc cœur. 



^ 



^ 



(' f é; 



^ 



Ser . vez Dieu 



d'un franc cœur. 



ÏS 



^^ 



Ser - vez Dieu re.vé.rens d'un fraec cœur. 



i 



g 



^^ 



^^ 



Joy . e menans tous en sain . te tré.meur. 



^^ 



m 



^ 



Joj . e menans tous en sain . te tré.meur. 



# # 



^ 



li — f 



Jojr . e menans tous en sain . . te tré.meur. 



È 



rn 



^ 



^ 



f/oy . e menans tous en sain . te tré.meur. 
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É 



^ 



^ * 



m 



é ^^ 



Et le Fis ^*^ bai . zant, a . do . rés - le à geunous, 



■=¥ 



Et le Fis<*^ bai . zant, 



0^ m 
a - do - re's - le à ge.QouSy 



É 



■ m 



^ 



# # 



Et le Fis^*) bai - zant, a « do _ re's - le à ge.nous, 



♦=5 



^ 



Et le Fis^*> bai 



zant, 



a - do - re's - le à ge.nous, 
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Ou'il 



i 



n'a - rive un jour 



cou-rou - ce 



vers vous. 



m. 



i^H 



*-f — à 



n a _ rive un jour 



Qu'il 



cou.rou _ ce 



^m 



vers vous, 



^^ 



Ou'il 



n a « rive un jour 



cou.rou . ce 



vers vous, 



f ■ P 



^ 



Qu'il 



n a . rive un jour 



cou.rou . ce 



vers vous, 



I 



le 



^ 



Puis pleins de maleurs pé.ris.sies vi . te.ment, 



f '' f *r 



± 



^ 



m 



t*uis pleins de maleur» pé.ris.sies vi _ te.ment. 



pf P 



ï 



M m. 



^ 



Puis pleins de maleurs pé.ris.sie's vi . te.ment. 



s 



ê 



Ê 



if=f 



Puis pleins de maleurs pé.ris.sies vi . te.meut, 
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i 



S'il vient un coup sa fu^reur 



I 



-0 P- 



ra - lu-maat. 



w 



m 



^ 



S'il 



vient un coup sa fu.reur ra . lu.maut. 



g¥ 



^ 



w:^. 



•0 #■ 



S'il vient lin coup sa fu^reur ra . lu.mant. 



j r r r 



s 



S'il vient 



un 



coup sa fu.reur ra . lu.maut. 



^ 



±±± 



m 



l'heur qu'a ce.luj Qui se fi , e en luy! 



J ^ ^^^ =i 



^=à=^ 



l'heur qu'a ce-Iuy Qui se fi . e en luy! 



■0 — P- 



f r r r 



m 



l'heur qu'a ce-luy Qui se fi - e en \\if. 



s 



^ 



-0 — m- 



l'heur qu'a ce«luy Qui se fî . e en luy! 



I 



^ 



* 



I 







l'heur qu'a ce_luy Qui se fi . e en 



lu^l 



^ 



^ 



l'heur qu'a ce_luj Qui se fi _ e en 







^=^ 



«1 * ^, ^^g^ 



luj! 



f * ' 







l'hi'ur qu'a re.luy Qui se fi » e en 



luv! 



^^ 



— #■ 



f — w 



m 



i*hour qu'a ce.luy Qui se fi - e en 
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DESSUS 



5SCS .\ I ,. J ^ 



f 



NOTATION ORIGINALE 



HADTB-C0NTR8 



^m 



-j- 



Bd - teo de mes plaints 



En . ten de mes plaints 



Eu _ ten de mes plaints 



^ 



BASSE-CONTRE' 



i\[< T t t ^ 



En . ten de mes plaints 



) JHezzo 'Soprano • 



I 



u 



¥ 



m 



2=* 



* 



m 



En . ten 
^Hante-Contre it* 



gH-r p 



de mes plaints les dou.lou.reu 



se' vois, 



ê 



# ^ 



# 



En - ten 
Haute 'Contre **• 



de mes plaints les dou.lou.reu 



ip 



i» Lj. P 



S 



# ^ 



^ 



En 



ten 



de mes plaints les dou.lou.reu . se'vois^ 



Basse 



M 



^Ë 



^ 



^ 



En . ten de mes plaints les dou.lou.reu . se'Tois, 



$ 



^ 



— V — 
droit. 



— u— 
puis 



Toy Dieu 



de mon 



veuîll' à chas 



que fois, 



f — ^ "l'r r [j^ 



a 



Toy Dieu de mon droit, puis veuilP à chas 



que fois, 




Toy Dieu de mon droit, puis yeuili' à chas . - que fois. 



Bg 



m 



^ 



? 



Toy Dieu de mon droit, puis veuiil* à chas 
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3=2 



Mon coeur re.lar - gir hors 



sa pri 





ZOll, 



^ 



ion cœur 



re_lar ■. 



gïr 



hors 



s» pri 



zon, 



W^ 



^^ 



Mon cœur re.lar « gir hors 



^ 



sa pri « zon, 



^ 



Mon cœur re'_ lar - gir hors 



sa pri 



zou. 



I 



^ 



*i 



♦ j fcj 



"-0 — 
zon. 



Ain 



SI que por 



te mon hum . ble o . rai 



m 



^ 



Ain 



SI que por 



te mon hum . ble o . rai 



zon. 



^^ 



m 



Ain 



SI que por 

m 



te mon hum . ble o . rai 



zon. 



Ain 



SI que por 



te mon hum . ble o'. rai 



zon. 



I 



¥ 



^ 



* 



Rau 



tains, tou-jours donc tas _ che _ ré -vous, ché. tU, 



r r'T f r r 



H au 



tains, tou.jours donc tas . che. re'-vous, che'.tis. 



^ 



i 



* 



■g— é ^ ^ 



Hau . tains, tou-jours donc tas « che . re'-vous, che'.. tis, 



w 



£ 



^^ 



^ 



Hau 



tains, tou-joiirs donc tas . '^he - re'-vous, che. tis. 
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f ^ |J 43J (J j 



MOD 



Mon 



los 



a . moîn . drir 



d'un glo . ri . eus me. pris? 



li 



d'un gio . ri . eus 



ip= 



los 



a . moin . drir 



me. pris? 



â 



^ 



s 



^■i^* * r 



* 



Mon 



los 



a . moin . drir 



d'un glo . ri . eus 



me. pris? 



^ 



^ 



^ 



^ 



Mon 



los 



a . moitt - drir d'un glo . ri . eus 



me. pris? 



i 



^ 



^ 



Piaut il. 



peu ru _ zés, pour me fas 

Tr p %? f f 



cher 



Faut il. 



peu ru . zes, pour 



^ 



me fas . cher, 



^ P E 



Faut il, peu ru . zes, pour 



^m 



me fas 



cher. 



*= 



¥ 



^ 



Faut il, peu ru . zes, pour me fas . cher. 



y 



i 



n\ 



^ 



Tant 



de desseins 



^1 m. 



de ne . ant 



re.cher 



■ # l?| 



cher? 



^ 



o 



^ 



Tant 



de desseins 



de ne. ant 



re.cher . 



cher? 



^ 



^ 



Taat 



^ 



azur 



de desseins 



de ne . ant 



re.cher . 



cher? 



Tant 



de desseins 



de ne. ant 



re.cher . cher? 
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Puis qu'en sa bonté Dieu dezire entre tous. 
Pour roj me choîzir ii sera bien si dous 

Qu'il viendra des Gieus pront m'exaucer 
Dés que ma vois je luy viendray hausser. 
Trembles de ces mots, vous malheureus mécbans. 
Cessant dezormais d'estre trouves péchans, 
Pense's su' vos lits en ce discours 
Sans y faillir ni la nuit ni les jours. 



Puis justice offrez d'umble cœur en tou-lieu. 
Pour vos repentirs rendre aprouve's de Dieu, 
Pozant dessus luj ferme l'espoir. 
Sans de nul autre secours se pourvoir. 
Plusieurs demandront pour soulager ce cors 
Des biens et grandeurs, force écus en trezors: 
Nul cas je n'en fais, grand Dieu, mais ioy^ 
Fay que ta clarté' reluyze sur moy. 



Car j'auray mon cœur d'aize tro-plus émeu 

Cent fois que ces gens, quand iParoyent reveu 
Leurs vins et leurs blés prés que cent fois 
Rompre et celiers et greniers de leur pois. 
Donc iray-je en paix, loin de l'aversite, 
Tousjours repozant dormir à seurete: 

Car c'est toy, grand Dieu, toy qui peus tout. 
Par qui défendu je suis juqu'au bout. 
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PSEAVME SEPTIESME 

EN TOY, DIEU BON ET GRAND 



DBSSCS 



^f=f 



,sns 1^ ^ y ] I T M 



NOTATION ORICIIfALE 
— J^ 

=iz: HAUTE-CONTRE 



En toy, Diea boo et graud 



TAILLE 



iU^i I I 1 1 ^ 



1^ I I M .1 ^ 

Ed ioy, Diea boo et grand 
^ BASSE^-COFfTRB ^[C ? | j j | ^ 



Ed toy. Dieu bon et grand 



Ed toj, Diea boD et grand 



i Mezzo-Soprano * 



1 



ï 



^ 



3: 



^ 



En toy, 

Haute-Contre i^* 



Dieu boo et grand, Mon seul a _ puj j'ay mis. 



f r r 



^ 



En toy, 

Baryton élevé *** 



Dieu bon et grand, Mon seul a . puy j'ay mis, 



^^ 



r fff}r r 



^s 



# # » 



En 
Basse **** 



toy. Dieu bon et grand. Mon seul a . puy j'ay mis. 



^ 



" K. » P 



^ 



tdâ 



^ » 



En loy, Diev bon et grand, Mon seul a _ puy j'ajr mis. 



I 



^ 



V pi .\ J ^^ 



J ii • 



1 

Vien tost me _ stre ga_rent, Coq _ tre mes en _ ne.mis, 



P=F 



ÉÈ 



r [' f^ 



E 



^ 



Vien tost me . stre ga-rent, Con - tre mes en . ne _ mis. 



r r r r f 



Vien tost me « stre ga-rent, Con - tre mes en _ ne.mis. 



m 



s 



fc |:. 



i 



T r 'I r 



Vien tost me .. stre ga.rent, Con . tre m»-; *mi _ ne.mis. 
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w 



Ren mojf 



^ 



sau 



vé de leurs maias. 



ÏC 



Ren moy 



sau 



ve de leurs mains. 



.L f f r 




Ren moy 



sau 



%e' de leurs mains. 



t fc. < 9 



r f r r 



Ren môv 



sau 



ve de leurs mains, 



$ 



^ 



m 



zzt 



Ê rJ 



ZZL 



Ren . ver - saut 



si mechans des.seius. 



^ 



Ren - ver _ saut 



si mechans des.seins. 



^m 



# ^ 



^M 



f m m 



Ren - ver - sant 



si mechans des_seins. 



-à » 



Ren . ver . sant 



si mechans des.seius. 




Leur grand chef, du tou-sourd, Au cri d'a.fli . cti . on. 



ï 



Ê 



itP 



¥ 



Leur grand chef, du tou-sourd. Au cri d'a.fli . cti. on. 
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^ 



^ 



^^ 



Pour m'en . glou . tir a. court, Aio 



^ 



SI cotne un 



Li . on. 



J f "l' u T r I 'r 



Ë 



P9ur m'en _ 



% r r 



glou 



tir a -. court. 



Ain 



SI corne, un 



Li - on. 



^ 



R)ur m'en - glou . tir a . court, Ain 



^ 



SI corne un 



Li . on, 



^ 



Four m'en . glou . tir a .court 



Ain 



si come un Li . on. 



I 



É 



^ 



S'il 



man . quoit qiio , que sou - stien. 




man . qiioit 



quelque sou - stien, 



>>> r r r ^ 



S'il 



man . quoit 



que . que sou 



stien. 



■ P 



^^ 



S'il 



man 



quoit 



que - que sou 



stien. 



r\ 



m rà 



é f 



Tel, bon Dieu, que j'a , tens 



le tien. 



^ 



t^ 



r OU 



Tel, 



^ 



bon 



Dieu, que j'a-t^Mis 



^^ 



g 



le tien. 



Tel, 



^ 



bon Dieu, que j'a.tens 



le tien. 

f7\ 



P 



— xr- 
Dieu, 



Tel. 



bon 



que j'a.tens 



le tien. 



( } D«fib ruritfin^l: rv 
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Las! quand j'auray comis Tant de méchanceté, 
Quand mes mains j'aray mis En telle lascheté, 
Sans luy rendre du bien fait 
Tous les coups que du mal me fait. 
Qu'il m'aille en sa fureur Poursuivre sans repos. 
Qu'atteint par la rigueur D'un milion de maus. 
M'aille ostant dessou'ses coups 
L'ame encornet l'honeur plus dous. 
Sus donc, plein de courons Vien t'élever. Dieu fort, 
Sur ces gens qui, si fous, Hayssent ton oint à mort: 
Veille ô Dieu que je soy' mis 
Au bon droit que tu m'as promis. 
Maint pervers acouraut Vers ta majesté vient, 
Près ton trosne aparent, Humble chacun se tient. 
Monte en haut, et y fais voir 
Combien grand sera ton pouvoir. 
Vien lors en jugement Nos diférens finir. 
Mon droit entreprenant Pour me le maintenir, 
Fay leur voir les opressant. 
Qu'au pris d'eus je vis innocent, 
Aus pervers va brider Leur rage et leurs desseins. 
Ans bons fay posséder Biens et honeurs humains, 
Toy grand Dieu, qui juqu'au fons 
Vois les cœurs des méchans et bons. 
C'est mon Dieu quime sert D'un vray bouclier si fort 
Qu'en tous temps ton -couvert J'endure maint éfort. 
Des cœurs droits il a teF soin 
Les gardant à tou-leur bezoin. 



Dieu, tout juste aime fort. Ses débats il soutient, 
Mesme il venge le tort Quand le méchant luy tient: 
Tousjours au bon il est dous. 
Un pervers n'a que son courons. 
Mon haineus cy après Changera donc de meurs, 
S'il craint voir du progrcfs En si cruels maleurs: 
Car son glaive ton -tranchant 
Dieu brandit su' le chef méchant. 
L'arc on void remuer. Contre ce fier mutin, 
Tous engins à tuer. En sa puissante main, 
Sont prests: des flèches aussi 
Pour les siens m'ataquans ici. 
Il conçoit mile maus Dans le profond du cœur. 
N'enfantant que travaus, Pour m'aquerir douleur. 
Mais tout son dezir infet. 
Est sans fruit et de vain éfet. 
Un grand fossé tou-prest. Il cave pour m'avoir. 
Pensant, traistre qu'il est,Au plu-profond me voir: 
Mais c'est luy qui se verra 
Choir au creus que fait il m'ara. 
Maint tourment rigoureus. Comploté laschement. 
Sur son chef maleureus Tombera prontement. 
Sans qu'il manque à l'opresser. 
Nul des maus qu'i'm'aloit brasser. 
Lors gay d'estre à recoy. Par ta faveur. Seigneur, 
Franc des ceps de l'émoy, J'en sacreray l'honeur. 
Dizant par tou-que ton nom 
Est bien grand, et de grand renom. 
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Grand Dieu nos . tre seigneur 




Grand Dieu nos. tre seigneur 
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Grand Dieu nos _ tre seigneur 
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Grand Dieu nos. tre seigneur 
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Graod Dieu dos . tre seigneur, Gom . bien î . ci toa nom a grand honeur! 
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Grand Dieu nos . tre seigneur. Corn . bien i . ci ton nom a grand honeur! 
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Grand Dieu nos 
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•. tre seigneur, Gom . bien i . ci ton nom a grand honeur! 
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Grand Dieu nos . tre seigneur, Gom . bien i . ci ton nom. a grand honeur! 




Gom- bien fais tu paroir. Par suMeCiel ton glo-ri.eus pouvoir! 
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Gom . bien fais tu paroir. 



P^r su' ieGiel ton glo. ri-eus pouvoir! 
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Gom - bien fais tu paroir. Par su' le Giel ton glo. ri.eus pouvoir! 




Com _ bien fais tu paroir. Par su' le Ciel too glo. ri.eus pouvoiri 
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L'en . faat dès 
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le te. tin. Bien que mu. et, près . che ce. la tra.bien: 
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L'en - Tant dès le to.tin, Bien que mu. et, près » che ce. la (re.bîen: 
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L'en - fant des le te.tin. Bien que mu. et, près . che ce.la tré.bien: 
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Dont con . fon . du se void Tel qui te hait, mais ne te craint, ni croit: 
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Dont con . fon . du se void Tel qui te hait, mais ne te craint, ni croit: 
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Dont con . fon . du se void Tel qui te hait, mais ne te craint, ni croit: 




Ains ren . ver . 
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se tou-bas Des plii-mechans via _ di - ca.tifs l'amas. 
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se' tou-bas Des piii-mechans vin . di . ca.tifs l'amas 
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Quand au Ciel j'ay les jeus, Quand je le voy or _ ne' de tant de feus 
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Ouaod au Ciel j'ajr lesyeus. 



Quand je le voy or . né de tant de feus 
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Quand au Ciel j'ay les ;eus. Quand je le vo; or . né de tant de feus 
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Bril . lans, qu'as fa.çon.oé, 



LasI di-je à part, qu'est - ce derhom .me né,. 
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Bril . lans, qu'as fa.çon.né. 



Las! di-jeàpart, qu'est - ce del'hoin. me ne. 




Bril . lans, qu'as fa.çon.né. 



Las! di-je à part, qu'est - ce de l'hom . me né, 
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Qu'en tel soin tu le tiens, Qu'ain . si teplaist l'en . rLchir en moyens? 
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Qu'en tel soin tu le tiens, Qu'ain . si teplaist l'en . rijchir en moyens? 
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Qu'en tel soin tu le tiens, Qu'ain » si teplaist l'en . ri.chir eu moyens? 
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Car bieo peu plu-pe.tit Qii'Au . ge di-viii ton bras a.iors le fit 
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Car bien peu plu-pe.tit Qu*An . ge di-vin ton bras a. lors le fit 
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Car bien peu plu.pe.tit Qu'An . ge di.yin ton bras a. lors le fit 
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Par . fait lors l'a.che.vas, com . blé de bien, coin . bléd'honeur 



ça bas. 




Par » fait lors Ta-chcvas, com - ble' de bien, com - bléd'honeur 



ça bas. 
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Piar . fait lors ra.che.vas, com . blé de bien, com . bléd'honeur 
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ça bas. 
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Rir _ fait lors i'a-che-vas, com - ble de bien, com _ bléd'honeur ça bas. 
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Pour chef mes 
^ezzo 'Soprano 



me le mis. Sur Toeuirre tout qu'en ce. te ter . re fis. 
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me le mis. Sur l'œuvre tout qu'en 
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Pour chef mes 
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- me le mis. Sur l'œuvre tout qu'en ce . te ter . re fis. 
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L'œuvre tout qu'en 
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re . gne ain . si que roy. Tous a . nijnaus plo^ . eut des^sous sa loy. 



H re . gne ain - si que roy, Tbus a . nLmaus ploy . eut desusous sa loy. 
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re - gne ain . si que roy, Tous a - ni.maus ploy , ent desusous sa loy. 
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re . gne ain . si que roy, Tous a . nLmaus ploy . ent des.sous sa loy. 
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Bes 



tiaii, Bœus et Moutons, Tout ce quipaist, les a . nimaus fe.lons. 
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fies . tiail, Bœus et Moutons, Tout ce qui paist, les a . nimaus feLloni), 
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Bes . tiail, Bœus et Moutons, Tout ce qui paist, les a . niinaus ferlons. 
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Fen . dent,ie.gers, par mou.Temens di.vers: 
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Les Oy , zeaus qui les airs Fen . dent,le.gers, par mou-vemens di-vers: 
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Oy . zeaus qui les airs Fen . dent, ie.gers, par mou-vemens di-vers; 
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Les Oy . zeaus qui les airs 



A. L. 11,384. 



Digitized by 



Google 



32 



/ 



^t=^ 



^r=T 



* I ■ i, 




Les Pois . soos qui es eaus Mar . queut toujours quel . que' chemins oouveaus. 
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Les Pois - sons qui es faas Mar _ qiient toujours quel _ que' chemins nouveaus. 
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\a'< Pois - sons qui es eau> . Mar . qiîeut toujours qui'l - quo'rhiiniu'i nouvi'au> 
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Grand Dieu, seul sou-vt-rain, Toy qui tou-tions sous ta puis.sau . te main. 
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Grand Dieu, seul sou.verain, Toy qui tou-tiens sous ta puis.san . te main, 

♦p g^ 



s 



» g 



=)F 



:j'^ p f î 



Grand Dieu, seul sou.verain, Tov qui tou-tiens sous ta puis.san . te main. 
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Grand Dieu, seul sou.xTain, Tnv qui tou-tiens sous ta puis.san . to main. 
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com - bien se fait voir Par / ru.ui.vers ton glo.ri.eus 



com . bien se fait voir 



Par Tu . ni -Vers ton glo.ri.eus 
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com . bien se fait voir Par Tu. ni.vers ton glo.ri.eus 
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pouvoir! 




pouvoir! 
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com. bien se fait voir Par l'u.ni.vers ton glo.ri.eus 



pouvoir! 
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C'est à ce coup grand Diea 
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C'est à «e conp grantd Diea 



C'est à ce coop grand Diea 
C'est à ce coop grand Diea 
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C'est a ce coup, grand Diea, que je chao 
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C'est a ce coup, graod Dieu, que je chan 
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te. ray 




C'est à ce coup» grand Dieu, que je chan . te. raj 
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C'est a ce coup, grand Dieu, que je chan . te. raj. 
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de bon cœur: 
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re . nom 
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de bon cœur: 



re . nom de bon cœur: 



A. L. 11,384. 



Digitized by 



Google 



34 




Tous 



ri. blés faits je ra.con . te. ray. 




les ter . ri _ bies faits je ra - con - te . ray. 
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Tous les ter - ri . blés faits je ra . con . te . raj. 
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Dont 



tu es 



seul au 



teur. 
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Dont 



tu es 



seul au 



teur. 
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seul au 



teur. 
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En toj, Seî-gneur, tou-gail.lard ré- jou . ir me veus. 
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Eu toy, SeLgoeur, tou-gail. lard ré_jou-ir me veus. 
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Eu 



tojT, SeLgneur, tQU-gail_lard re'-jou- ir me veus, 




En toy, SeLgneur, tou-gail_ lard re.jou- ir me veus, 
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Maint beau can . ti . que saint je di . ray. 
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Maint beau 



can 



ti . que saint je di . ray, joy. eus. 
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Maint beau 



can . 



ti . que saint je di . ray, joy . eus, 
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Maint beau can . ti . que saint je di . ray, joy . eus. 
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Pour - ce que les e . ne. mis qui you.lojeat ma mort: 
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ma mort; 
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I\)ur . ce que les e . ne. mis qui vott.lojent ma mort: 
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Pour 



ce que les e . ne. mis qui you.lojent ma mort: 
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Qu'au seul a. bord de ton œil j'ay yen sans é.fort. 
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Qu'au seul a. bord de ton œil j'aj yeu sans 



e.fort. 
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Qu'au seul a. bord de ton œil j'ay yen sans 



e.fort. 
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Qu'au seal a. bord de ton œil j'ay yeu sans e'. fort. 
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Car là ma cause en main, soucieus, prenant, 

Mesme sans demander. 
Sur ton trosne t'assis, jugement donnant 

R>ur le droit me garder. 
Tancé tu as rudement toute nation, 

Les mtfchans périr fais: 
Pouf long temps efaçant d'ici leur renom 

Mesme pour toujours mais. 
Or tu détruis,, énemi, tout à ton souhait. 

Nos cités et chasteaus.: 
Mesme de leur souvenir ne void-on de trait, 

Qu'or' l'oubli n'ayt enclos. 
Hais le seigneur seerra juge pour toujours, 

Prest le trosne Ton voîd: 
Juste, il donra de là jugement à tous. 

Les jugeant selon droit. 
Lors, retraite en la faveur de ce Dieu benia^ 

Mendians tout en pleurs. 
Les chetifs seur azil trouveront soudain 

Contre tous opresseurs. 
Aussi qui ton sacré Nom reconoist, acort. 

Il s'asseure sur toj: 
Car tu ne laisse' jamais l'home sans suport 

Implorant si bon roy. 
Salmodiés au Dieu qui loge en Sion, 

Chanté' lu; dczormais: 
Informés ça et là toute nation 

Des valeurs de ces faits. 
11 se souviendra du sang quM' recherchera. 

Vengeur, en sa saizon. 
One des bons le prians i' ne laissera 

En l'oubli l'oraizon. 
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toj qui m'as retiré si souvent de mort, 

Pi'eu pitié de mes plaints: 
\oy come maiut énemi me moleste à tort, 

Oste moy de ses maios. 
Ainsi je puisse encor ton ilustre los 

Eu Sion raconter, 
Quand j'iray m'éjouir que de tant de maus. 

Il t'a pieu de m'oster. 
Geus qui le fossé m'avojent préparé, méchans. 

Ils y sont premiers cheus: 
Dans les rets, que pipeurs i' m'aloyent cachans, 

Leurs pies pris se sont veus. 
Or Dieu, par un jugement de si rare pris. 

Juste à tous se fit voir: 
Car l'œuvre mesme que fit le méchant, Ta pris. 

En sa fosse i' vint choir. 
Geus qui oubliront Dieu, trébuchez seront. 

En Tabisme creuzé: 
Mais les pauvre' chetis, oubliez, n'aront 

L'espoir onc abuzé. 
Sus levé toy, Souverain, que plu' forts que toy 

Les humains ne soyent pas. 
Plren vengeance de cens, qui fuyant ta loy. 

N'ont apuy que leurs bras. 
Grand Dieu, d'éfroy si subit épouvante les 

Qu'ils tressaillent confus: 
Qu'ils sachent tous qu'i' ne sont que chétis foiblets. 

Vrais humains et rien plus. 
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Poar.qnojr te tiens tu loin 



Poorquoy te tiens tn loin 
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Poarqnoy te tiens tu Le méchant 
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te tieoB tu loin. Seigneur grand Dieu? pour . quoj 
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à tel be.zoin. Ne yois tu nos . tre es . noj? 
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Le mëchaot de cour . rous, Au plu.gen8 de bien court 
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Le méchant de cour . roas. 



Au 



pliL^ens de bien court 
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Le méchant de cour . rous, Au plu.geas de bien court 
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Le méchant de cour . rous. Au plu^ens de bien court 
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i' pris tous Es des.seins qu'il' ont con . cens. 




Quesojent i' pris tous Es des.seins qu'il' ont con . cens. 



^^ 



^ 



T ^ 



f f f 



Que sojent î' pris tous 



5¥=F 



Es des.seins qifil' ont con 



cens. 



f r r 



^^ 



Que sojent i' pris tous Es des.seins qu'il' ont con . cens. 



I 



^ 



^m 



^ 



Dedans son ame 



l'r r- tir 



i' se paist De maint 

3^ 



de. zir trom . peur, 



c; r r r r &^^ 



Dedans son ame 



^ 



m fà 



V se paist De maint 



de . zif trom . peur, 



^ 



4=^ 



De.dans son ame 



^ 



i' se paist 



De maint 



de . zir trom . peur. 



^ 



^ 



^ 



De.dan8 



son ame i' se paist De maint de . zir trom . peur. 
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Et l'a _ va _ 



M 



re seul 



luyplaist. Dieu mau . gré.ant au cœur. 

r r r r 



dte 



ï 



Et l'a _ va 



^^ 



re seul 



luyplaist. Dieu mau . gré.ant au 



coeur. 



M 



Et l'a. va . re seul luypiaist, Dieu mau . gre.ant au 



cœur. 



1 



^ 



^^ 



^ 



Et l'a . va . re seul liiyplaist. Dieu mau . grë.aat 



au cœur. 



$ 



T r r ïm 



^ 



^ 



Por 

|9 



tant 



le nés haut. Nul 



■ » p if 



de.voir le tient as . treint: 



^ 



41: fJ 



For _ tant le nés haut, Nul 



de.voir 



le tient as . treint: 



^ 



^ 



Pur . tant le nés haut. Nul de.voir le tient as . treint: 



m 



m 




tix 



M 



ê 



Il croit de prim . saut, 



or 



. gueilleus, que Dieu n'est point. 



r r rrrrr 



Il croit de prim . saut, or . gueilleus, que Dieu n'est point. 



m 



^ 



ZZI 



^ 



Il croit de prim . saut, or . gueilleus, que Dieu n'est point. 
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Sous luy tou.prend ioy, . Ooc 



dl^ 
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¥=^ 



desseins fas . cheus: 
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Sous 



luy 



tou^rend ioj. 



One 



desseins fas . cheus: 



ê 






^i=f 



Sous luy tou-prend Ioy, 



Ouc 



r n'a 



desseins fas . cheus: 



^ 



$ 



F » g 



m 



^^ 



Dont croit que sur soy 



Rien 



ne peut 



la Ioy des cieus. 



f r r f 



^ 



m 



Dont croit que sur soy Rien 



ne peut 



la Ioy des cieus. 



^ 



û 



^ 



m 



pzzqe 



^ 



Dont croit que sur soy Rien 



ne peut 



la ioy des cieus. 



I 



^ 



* 4 



^ 



Et tient que d'un sou. fier 



$ 



il 



È 



dt^ 



Ses en . ne. mis 



vien - dra 



Et tient que d'un sou. fier 



ne. mis 



^ r f r f tn 



Ses eu 



s 



vien 



dra 



^=^ 



s 



fit tient 



que d'un sou. fier 



Ses en . ne. mis 



vien 



dra 



* 



^ 



Et tient que d'un 



sou. fier 



Ses en 
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Du tout a . câ . bler. 



3^ 



di' luj qu'il maÎQ 



tieo . dra 



g 



i 



Du tout a . câ . bler. 



^): f p 



Tan . di' luy qu'il maio . tien . dra 



r rff f Pr rTr i 



Du tout a . câ . bler, Tan . di' luy qu'il maia . tien . dra 



^ 



^ 



:*: 



^i=a- 



^ 



Du tout a . câ . bler. Tan . di' luy qu'il maio . tien . dra 




Son ai . «e tant cher Sans 



de mal 



se voir fas . 



m 



cher. 



r '' f J 



^ 



î 



^ 



Son ai 



ze tant cher Sans de mal 



se Yoir fas . cher. 



j M nzzo 'Soprano 



SECONDE PARTIE 



as 



r M' f " 



Onc n'eut 
^Haute'Contre 



que mau . dis.sons, Ibur or . ner 




Onc 
Baryton 



n'eut qiie mau . dis.sons. Pour or . ner ses dis . cours. 



^ 



Bâtie 
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r f f r f f f r f :^=^ 



■5*--» 



Et fraude et trai . zoos, 1d . jure'il dit tous les jours. 



4k F 



'^Pr ,1 f r ^ r f cr^mLl 



Et fraude et trai . zoos. In . Jure il dit tous les jours. 



^ 



m 



±=Û 



-0 ^- 

su' les 



2^ 

champs 



r court 



^ 



Bo 



se.Gret se rem _ bus - cher. 



^^ 



^ 



^ 



r f f 



r court su' les champs Bo se.cret se rem . bus . cher. 



Tr r r r f rf M 



r court su' les 






champs 



Bd se.cret se rem . bus . cher. 



p 



^ 



^ 



r court su' les champs En se.cret se rem . bus . cher, 



^ 



¥ 



^ 



Tù . ant là les gens 



In 



DO^cens, et pour fas . cher 



r r f r 



f r r Tr ■' .g?^' 



Tù . ant là les gens In . no.cens, et pour fas . cher 



^^ 



f tp r f r^'H ^=r 



Tb - ant là les gens In . no.cens, ^ et pour fas . cher 



m 



y If 



^ 



? 



Tù . ant là les gens In . no.cens, et pour fas . cher 
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r '' r r 



* 



^ 



Le lan . guis.sant ché.tif, De l'œil qué.tant 



s'il 



(^ 



^ 



sort. 



Le laa . giiis.sant ché.tif. De l'œil que. tant 



s'il 



F==^ 



sort. 



r r .1 



Le lan . guis.sant ché.tif^ De l'œil que. tant 



s'il 



sort. 



^ 



De l'œil que. tant s'il 



Le lan . guis.sant ché.tif, 



sort. 



^ 



tif 



De mesme a _ ten 



Qu'un 



Li . on 



de. dans 



m 



son 



fort 



^ 



tif Ou' un Li . on 



De mesme a . ten . 



*> r r 







^ 



de.dans 



M a 



son 



m 



fort 



De mesme a . ten 



tif Qu'un Li . on 



de. dans 



son 



fort 



De mesme a . ten . tif 



Qu'un 



Li . on 



de. dan s 



son 



fort 



^ J i 



^ 



^ — * 



A - tead corne au guet, I\)ur le preo _ dre dans ses 



I ^ r 



las 



i 



le pren 



Â . tend 



corne au guet, Pour 



dre dans ses 



LJ t> {' 



^^ 



las 



^^ 



A . tend 



^ 



come au guet, Pour le pren 



dre dans 



ses 



las 



4^ I 



^ 



^ j^ 



A . tend 



come au guet, Four le pren . dre dans ses 



las 
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^ 



I 



Un 



^ 



sim 



pie pau . vret 



Au 



n . le' 



no pen . saat 



F=hF 



pas 







Un 



sim , pie pau . 



vret Au 



fi - le 



ne pen _ sant 



M 



3^ 



pas. 



Un 



sim - pie pau _ vret 



Au 



fi _ le' 



ne pen _ sant 



^ 



pas. 



±=± 



Un 



sim . pie pau . vret 



Au 



fi - le 



ne pen . sant 



pas. 



^ r r r '' ^m 



^ 



^ 



I* con « tre.fait 



le dous, 



Et hum . ble tromp' ain 



SI 



i 



r con 



t refait 



le dous, 



Et hum . ble tromp' ain 



J^ 



SI 



^ 



r f • r 



I' COQ - tre. fait 



le dous, 



Et bum 



ble tromp' ain _ si 



*=ÏF 



^ 



j 1 a ■ )f. [ ^ 4 p 

V con . tre.faît le dou>, Et hum . ble tromp' ain 



SI 



« 



^ 



Les lan . goa.reus, que tous 1' prend là sans mer . cy. 

— ^ p f % 



3i 1» 



^ 



¥ 



Les lan . gou.reus, que tous l' prend là sans mer . cj. 



'> r fM'.r f f f trr r ri) 



Les 



«¥==? 



^ 



lan 



gou.reus, que tous 



I* prend là sans mer 



cy. 



^^ 



T 



Les 



lan 



gou.reus, que tous 



r prend là sans 



mer 
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'$ 



* 



# 



É 



^^ 



Puis dit de.daoft soy. 



Dîea l'oublie, et, des hauts cieus, 



I I II I < rï^n- PI 



Puis dit de.dans soj. 



^ 



Dieu l'oublie» et, des hauts cîeus. 



. r r :f f f r r ^^ 



^ 



Puis dit de.dans soj, 



Dieu l'oublie, et, des hauts cieus. 



m 



w—f- 



^ 



Puis dit de.daDs soy. 



Dieu l'oublie, et, d«s hauts cieus. 



^ 



É 



i 



i 



m 
des.stts 



ÏT- 

ne doit 



* 



Ja.Diais 



moy 



11 



je . ter les yeus. 



I F''!' r f 



j n^i 



n\ 



^ 



Ja-mais des.sas moj II 

-k 



^M r r 



ne doit je. ter 

^0 



les 



yeus. 



â 



Ja^maîs des. sus moy 



II 



ne doit 



7 r -I >J J t ^ 



3 



je - ter 



les 



yeus. 



i 



yeus 



ia.mais des.sus moy 



ne doit je . ter 



1^ 



i MezzoSeprano 



$■• r r r ^ ^r 



TROISIEME PARTIE 



iS^ 



m 



Le . ve toy, et t'en viens, 

laute-Contre 



DieUyhaus 



f ' r' f" cVr 



dfc 



^ 



se ton 



bras grand. 



Le . Te toy, 
Barfton élevé 



*/r / * > 



et t'en viens, 

r (■ f 



Dieu,haus . se ton bras grand. 



^^ 



ê 



et t'en viens. 



Dieu,haus . se ton bras grand. 



Basse 



^^F=^ 



^?= 
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# 



H = — 6^ ri — 

Rmr l'ai . de des tiens. 



Las! D'ou.bli 



e leur tour . meut. 



à 



¥=p^ 



m 



B>ar l'ai 



S^ 



W=^ 



de des tiens. 



Las! n'oii_bli 



e leur tour . ment. 



=F= 



H)ur l'ai '. de des tiens. 



^ 



=f==' 



j- 



m 



<F=p 



^ 



^^ 



Pour - quoy se ver . roit Un méchant bra.ver son Dieu, 



I 



M=. 



r it^ c .^ p f z^ 



î 



=F 



Pour _ quoy se ver _ roit Un meVhant bni.vor son Dieu, 



>> r r f f f oT f f Mf^ 



Pour - quoy se ver . roit . Un méchant bra.ver son Dieu, 



^^ 



■m — t 



ê 



T 



Pour - quoy se ver . roit 



Un méchant bra.ver son 



Dieu, 



» o 



^=3 



Di . zant qu'i'n'en doit S'en , que.rir en au . cun 



lieu? 



f r r 



f m f 



Di . zant qu'i'n'en doit S'en . que.rir pn au _ cun lieu? 



fflB 



rr rrr f ^ 



^ 



Di . zant qu'i'n'en doit S'en . que.rir en au . cun lieu? 



3 



^ 



^ 



Di . zant qu'i'n'en doit S'en . que.rir en au . cun lieu? 
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gens 



tu as veus: 



Car tu Yois 



si les 



mau . vais 



:;==? 



m 



m 



tÈÊ 



Ces 



^^=f 



gens 



tu as 



veus: 



Car tu vois 



si les 



mau . vais 



r f f r 



m 



é=^ 



Ces gens 



tu as 



veus: 



Car tu vois 



si les 



mau . vais 



^ 



Ces gens 



tu as 



veus: 



Car 



tu vois 



si les 



mau . vais 



I 



F f 



^ 



^ 



^i^ 



Mo _ 1er. 

If— f- 



tent tes 



e . leus. Et veus 



pu.nir 



tels 



# f P 



m 



faits. 



Mo. les 



tent tes 



e . leus, Et veus 



pu. nir 



tels 



'> r ^ M' ^f\ 



M 



faits. 



Mo. les . tent tes 



e' - leus, Et veus 



pu.nir tels 



g 



^ 



¥=0- 



É 



^^ 



faits. 



^ 



Mo. les . tent tes 



e. leus, Et veus 



pu. nir 



tels 



faits. 



I 



:*S 



^ — ^ er 

A toy ce.pen . dant Court 



la ban 



de des ché . tis, 



e 



Ste 



w 



A toy 



ce.pen . dant Court 



la ban 



de des ché . tis. 



p'^r.r r =^ 



à 



A toy 



i^=f 



ceu.pen . dant Court 



la ban 



de des che . tis. 



^ 



H (» 



ï 



A toy 



ce.pen . dant Court la ban 
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I 



r r f 



Pour preo . dre pour ga-rent 



Toy Dieu 



qui oys les cris 



f=^=^ 



h)ur pren . dre pour ga^reut Toy Dieu qui oj8 les cris 



t=7l 



f f f (fr ri^ 



Four preo . dire pour 



.rent Toj Dieu qui oys les cris 



F=îf 



P 



^ 



?== 



^ 



Pour preo . dre pour ga.reat Toy Dieu qui oys les cris 



I 



I I r I i1 



^ 



±=à 



les or 



De tous 



fe . lins, A qui tu tens les 



mains. 




De tous 



mains. 



^ 



De tous les or . fe.lins. 



A qui 



tu tens les 



^ 



œ 



mains. 



^ 



De tons les or . fe . lins. 



qui 



tu tens les mains. 



j JÊezzo-Soprano 



I 



DERNIERE PARTIE 



nVf j 



■w-fi- 



^ 



et t'en 



Sus, bri 
laute-Contre 



ze 



^ 



5=ê 



bras Des ma.lins. 



. quiers d'eus, 



s 



^^ 



Sus, bri 
Barffton élevé 



^^ 



ze les bras Des ma.lin8, et t'en . quiers d'eus. 



?=^ 



^ 



f 



Basse 



^ 



et t'eu - quiers d'eus. 



=ï= 



T 
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P n'o . ze.roat pas Coin . pa.roir de.?ant tes 



dl^ 



if f ir^^Y^pji fr 



yeus. 



r n'o . ze.ront pas 



Gom 



pa.roir de.vant tes jeus. 



ê 



f r r r f 



I' n'o . ze.ront pas Com . pa.roir de.vant 



tes yeus. 



^^ 



i 



^ 



Et lors Dieu,seul roy, Re . gne. ra 



—o — 
tou.joars 



sur nous. 



M" r r r r r '' 



:;r 'c/ï 



Et lors Dieu, seul roy, Re . gne. ra tou.jours sur nous. 



^ 



fer r r r i 



Et lors Dieu, seul roy, Re . gne. ra tou.jours sur nous. 



-a ?■ 



Et lors Dieu, seul roy, Re . gne. ra tou.jours sur nous, 



^3 



■=3 



Quand loin 



de chez soj, Les me'chans pé_ ri _ ront tous. 



f — n 



Quand loin 



^^ 



de chez soy, 

fi 



Les méchans pé. ri . ront tous. 



r r r r çj r ir"p[> ^ 



Quand loin de chez soy. Les mechans pé. ri . ront tous. 



^ 



w (» 



^ 



Quand loin de chez soy. Les méchaos pe. ri . ront tous. 
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I 



^ 



# P 



J r »f 






au . ce les pleurs, Dieu be.nin, que font les 



f l' i ' r I f 



* 







boas: 



u\ r * 



Bx 



au . ce les pleurs. Dieu be.niu, quefoat les bous: 



^ 



^^ 



^ 



Ex 



au 



ce les pleurs. Dieu be.oia, que font les boas: 



s 



Ê 



*: 



P 



Reo « for 



ce leurs coeurs, Tea 



Po.reille à leurs rai . 



zoos. 



■m — r 



^^ 



^ 



Rea . for . ce leurs coeurs, Ten ro.reille à leurs rai 



zoos. 



7 r r PI r 



n — 1» 



Ren . for _ ce leurs cœurs, Ten ro_reille i leurs rai . zoos. 



I 



^ 



Main . tieo l'o.pres . se. Car 



dl^ 



de luy 



â 



^ 



tou.soa boa droit: 



dte 



È 



Maio . tieo l'o.pres . s^, Oar . de luy tou.soo boo droit: 



^ 



f f f f r r r f f ^ 



Main _ tien l'o.pres _ se', 6ar . de luy tou_soa boa droit: 



f=m 



^ 



^ 



Main _ tien l'o.pres . se, Gar _ de lu; 
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Que plus 



il ^ 



i' ne soit chas . se De mor . tel quel qu'il 



dte 



soit. 



^^ 



^ 



S 



r r- V r 

Oue plus i^ ae soit 



chas . se 



^ 



^ m u. 



De mor . tel quel qu'il soit. 

r r f f = 



Que plus i' ne soit chas _ se De mor - tel quel qu'il soit. 



ÏS=F 



^ 



Que plus 



i' ne soit chas . se 



De mor 



tel 



quel qu'il soit. 



I 



/^ 



^m 



Que plus 



i* ae soit chas . se De mor . tel quel 



qu'il 



I r >r ^ r 'r 



soit. 

t7\ 



f[;r 'f 1 



Que plus 



f — n 



i' ne soit chas, se 



De mor 



tel 



quel qu'il 



i 



soit. 



:f: 



^ 



r r I' r 



Que plus 



i' ne soit chas . se De mor . tel quel qu'il 



^m 



É 



soit. 



ï 



Que plus 



i' ne soit chas . se De mor . tel quel qu'il 



soit. 
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vm 

PSEAVMB ONZISSMS 

MOY QUI VOIS EN DIEU 



ROTATION ORIGIRALS 



DESSUS 



TAILL 



$SUS ^ r » 1 i 1 1 i I y ^ HAUTE-^CONTRE ^ C | | 1 ^ » i t J' } "^ 
loj qai Tois en Dieu, mon a . pnj Moy qui vois en Dieu, mon apnj 



. >i f y I J i^ .^ j 



BASSE-CONTRE 



t( î 1 I 1 I 



loj qui yois en Dieu, mon a.puy 



Moy qui toîs en Dieu, 



w w 



^ >^ 



i MezzO'Soprano * 



i 



±=± 



O 



Moy qui vois 

Hanté-Contre ** 



en 



— u— 
Dieu 



mon a . puy 



re . cher . cher. 



r r r r r ^ 



m=± 



m 



Moy qui vois 

Baryton élevé •*♦ 



eD 



Dieu mon a . puy re.cher . cher. 



i 



r r r rr f ; 



Moy 



qui VOIS 



en Dieu mon a . puj re.cher . cher. 



Baêse 



'> I' J . ^ 



Moy 



qui VOIS 



en Dieu mon a . puy re.cher . cher. 



^ 



^ 



Pour . quo^ vien . driez vous d^i . cy m!ef . f a . rou . cher 



^^ 



Pour . quoy vien . driez 



vous 



d*i - cy m'ef . fa . rou 



cher 



f r ri! 



¥=0- 



r r r Lcr 



Pduf . quoy viea _ driez tous d'i _ c; m'ef . fa .rou 



cher 



»S=» 



r^J i J 



^ 



1^ 

fa » rou - cher 

Digitized by 



Pour . qnoy vien - driez vous d'i . cy m'ef 



GooqI 



A.L.1i384. 



56 



GOED 



r r r '' 

me quelque oy. zeaa. 



^^ 



me cri . ant. 



va t'eo 



pront 




Gom 



me quelque oy. zeau. 



me cri . aot, 



va t'en 



proQt 



■■ r ^ r TT r ^ ^'^r r f ff f t 



Gom 



me quelque oy. zeau. 



me cri . ant, 



a^^ 



va t'en 



pront 



^ 



F p 



=t 



Gom 



me quelque oy . zeau. 



me cri . ant. 



va t'en 



proat 



Sau 



:*= 



ver à ton mont. 



$ 



r r r r 



Sau _ ver à too mont. 



f r ^r t 



Sau _ ver à ton moot. 



ÏS=P 



^ 



Sau . ver à ton mont. 



I 



É 



J à ^.:_^^ 



Les 



$ 



ma. lins 



ont bien 



ja pa . ru 



cjr r CJ 



su' les 

/g 



rangs. 



Les 



Les 



^ 



ma. lins 



ma. lins 



ont bien 




ja pa . ru 

0-. 



su' les 



rangs. 



ont bien 



ja pa . ru 



■ p N 



su' les 

si 



rangs. 



"^^^ 



^ 



Les 



I. Uns 



ont bien 



ja pa . ru 



A L.1U84^ 



su' les rangs, 
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I 



^ 



Leur flèche est sur 



ê 



r r r '' 

Tare, du pe _ tit 



jusqu'aux 



grans. 



m p 



Leur 



flèche est sur 



l'arc, du pe _ tit 



jusqu'aux grans, 



f r f f =^=M 



â 



¥ 



Leur flèche est 



sur 



l'arc, du pe _ tit 



jusqu'aux grans. 



r pr 



^ 



■ p 



^ 



Leur 



flèche est sur 



l'arc, du pe . tit 



jusqu aux grans, 



^ 



I 



É 



' f [' 



^ 



#= 



Four - tu . er 



les bons cha . cun est 



a - près » té . 



^ 



p ^ ^ p 



g 



Pour 



tu - er 



les bons cha. cun est 



a . près 



te. 



f — f-r rTr r f f *r ^^ 



^ 



Pbur 




a _ près 



$ 



r\ 



m 



Plein 



-^ zr- 

de cru . au 



tè. 



^^ 



Plein 



m 



de cru _ au 
f m m 



w 



te. 



Pieio 



de cru _ au 



té. 



^ 



Plein 



de cru . au 



tè. 
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Mais desseins tant fous à la fin seront vains: 
Car que font les bons, et qui souille leurs mains? 
Dieu qui règne es cieus,icj void en effet 
Tout ce que Ton fait. 



11 conoist es cœurs, pénétrant tout au fons, 
Ceus qui sont pervers, comme cens qui sont bons. 
Il chérit ceus cj, qui dévots à tel roy 
L'invoquent en foy. 



Les mechans il hajt, et pleuvoir dessus eus, 
11 fera charbons, soufre et foudre venteus: 
C'est là leur guerdon, ce hanap de courrous 
Dont i' beurons tous. 



Car tou-juste est Dieu, qui le juste tient cher. 
Sur luj sont ses yeus, i' ne pourra broncher: 
Contre tous les heurts du maleur qui viendra 
Il le soutiendra. 
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DSSSUS 



,S08 U^< [ il [ ^ 



ROTATION ORIGIRALI 
J' HAUTI-CONTRB 



TAILLE 



Vîeo Seigneur, do.oe bom 




I uî î ' y 



BASSE-CONTRE 



YieD Seigoevr, do . ne dovs 



Vien Seignenr, do . ne noos 

H^M f I I ! t ^ 

Vieo Seigoeor, do . oe noos 



j JiezzO'Soprano 



I 



É 



^ 



^ 



* 



Vien 

laute-Contre ** 



Sei . gneur, 



do . ne nous 



se . cours. 



Haute-Cot 






Vien 
Barpton élevé 



Sei . gneur, 



Si 



do . ne nous 



se . cours, 

-g — 



s 



Mea 



^^ 



Sei . gneur. 



do - ne nous 



se . cours. 



^ 



Men 



Sei . gneur. 



do . ne nous 



se _ cours, 



IDt 



f r 



Gcus 



de bien 



n'j a plus 



^^ 



i - C3f, 



Gens 



m 



de bien 



^— ^ 



n'y a plus 



I . cy. 



r f Dr 



Gens 



de bien 



n'j a plus 



^ 



I . cy, 



F (9 



Gens 



de bien 



n'y a plus 



A L 11,384. 



i - cjf 
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'$ 



Pbiir 



pou _ voir 



=lte 



^^ 



a . liT au 



^ 



PY r 



re - cours: 



o 



Four 

V. 



pou - voir 



f f f 



a _ 1er au 

tr r r 



re _ cours: 



^ 



Pour 



pou - voir 



a . 1er au 



re _ cuui's: 



^S 



î 



? 



Fbur 



pou - voir 



a -. 1er au 



re . cours: 



I 



^^ 



Gens 



de fov 



n'î a point 



^ 



aus . SI 



Gens 



de fov 



Q'I 



^=^ 



a point 



aus . SI 



^^ 



Gens 



ï¥==F 



de foy 



n'i a poîut 



aus . SI 



^ 



Tiens 



de foy 



n'i a point 



aus _ SI 



I 



Nos 



Nos 



Nos 



^ 



Nos 



^ 



ma. leurs dou.bfent ain 



si. 



* 



# f^ 



^ 



ma . leurs dou.bient ain 



SI. 



# #■ 



?F? 



è 



ma. leurs dou.bient ain 



SI. 



^ 



^ 



ma . leurs don. blent ain 



A.L ltS84. 



SI. 
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Quand 



* 



l'a . mi 



:^ 



ca . res - ser 



i' vont. 



r 



& 



Quand 



s 



l'a . mi 



4=^ 



ca - res . ser 



3^ 



i' vont. 



1 



Quand 



^ 



l'a . mi 



ca - res « ser 



i' vont. 



Quand 



l'a . mi 



ca - res . ser 



i' vont. 



^^ 



^m 



T=^ 



zr 

de . çoit 



Leur 



pro . pos 



SI 



mu . le 



i-' r r '(' r r 'mi r r * 



Leur 



pro - pos 



SI 



mu - lé 



É 



de _ çoit: 



4V fi 



Leur 



pro - pos 



si . mu . le 



de . çoit: 



^ 



r— ^ 

Leur 



pro _ pos 



si _ mu . lé 



de . çoit: 



$ 



Mots 



Mots 



fia . teurs 



fia . teurs 



su* la langue 



Ê 



É^ 



il' ont: 



su' la langue 



il' ont: 



r f f *r ^ 



Mots 



fia . teurs 



su' la langue 



\V ont: 



w=? 



Mots 



fin _ teurs 



su' la langue 



il' ont: 
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i 



Quand 



^ 



le coear 



u . ne cho 



ze croit: 



m 



Quand 



à 



le cœur 



u . ne cho 



^ 



ze croit: 



s 



Quand 



^ 



le cœur 



u . ne cho 



ze croit: 



le cœur 



^ 



Quand 



u . ne cho 



ze croit: 



C\ 



^ 



' — u — 
tre. ment 



Au 



de bouche on 



é^ r PtTf ^ 



l'oit. 



m 



Au 



m 



tre - ment 



^m 



de bouche on 

3^ 



l'oit. 



Au 



tre . ment 



de bouche on 



Toit. 



Au 



l'oit 



tre . meot 



de bouche oa 
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Sus, Seigneur, coupe pour jamais 
Leur lèvre or', qui flateuzemeat: 
IVaoche leur céte langue après. 
Dont le bout tou-boufi de vent 

hurle tant arogamment. 
Nous serons des humains seigneurs. 
Par rëfort d'une langue dous, 
(Dizent ils) et arons honeurs. 
Car, de droit, toute elle est à tous: 

Est i' nul juge sur nous? 



Mais Dieu dit, je me suis levé 
Pour courir i ces orgueilleus: 
Maint chëtif qui en est grève 
J'osteray, pou -le rendre mieus, 

Rors Te'troit de si forts neus. 
Les propos du Seigneur de tous 
Sont propos du tou-purs et saints: 
Rien si pur n'y a parmi nous 
Mesme Tor mile fois retins 

Dans le feu qu'il a soustins. 



Donc, Seigneur, veuille avoir le soin 
Des petis qui prier te vont: 
Oste les a chacun bezoin 
Des liens du méchant, et pront 

Aide cens qui te crandront. 
Car soudain qu'ocuper se void 
Aus malins le plu-haut degré. 
Maint sujvant, qui éteindre croit 
L'innocent qui luj est livré, 

VsLT tou-court tout à son gré. 
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